
TAP CHI KHOA HOC ĐHQGHN NGOAI NGỨ ĩ XIX So 4. ?003

CẢU TIKNÍỈ PHÁP TRONG HOẠT DỘNG ÍỈIAOTIKP

l);i !ư Liu «•;•€* nhà imữ phíip 'ỉ.ì c hu V 

đôn viộí xếp C.ÌII th«*c> m ụr «licH eiao liôp  

Son ị* họ không thông nha! ị \ \ í ( ) ( ' co hao 

nhiôu lo.ũ cáu và tãt ('à mõi (lố cập (lên ó 

mức (lõ rãt  (lon giỉin 0:11 đ;i sỏ róc n h .1 ngũ 
phá|i chi.-ì rác  râu  th .u ih I loại ih t‘o 1 mục 

đích giíin tiÕỊ) kh;i<' nhau 

1/ ( Ym I r inh I>; 1V 

21 (Yvu n g h i  v à n  

3/ (Ym  C.ÌU khicn  

1/ C âu  cam than

rhi đên khi John L. Austin một nhà 
t r i ê t  h o e  A n h  p h á t  h i ộ n  r a  r . i i i ị ỉ  t l<>n VỊ n h í )  

nh.il trong giao tiêp cùn  con ngưcỉi không  

phái lã câu cũng không ph.il là cãi gì khác 

m;i l;i hĩinh dộng IỜ! !H)i tlìi ríu' tihii ngón 
ngữ học, dạc ỈHỘ! I.I cac nhà giao họ<* ph.ip 
mới quan lâm IỈÍMI câu xôp theo mục (lieh 
giao tiè|>. Người ta thây ráng »ỉ( iliễn dạt một 
y dồ giao tiép chung t;ì có thố SŨ (lun" nhiều 
hình thức ngôn ngữ khác nhiiu và ngược I;u 
một hinh th i ír  ngôn ngừ có the* clưọc sứ (ImiK 

ilế (lirn i l . 1t nhiổu V (!ô giao tiòp k h .v  nhau. 

V í dụ tlò vê 11 <-;m moi ngưni (lo ilõiìự nĩ.i

1.1 ỉ. tmnn tiêng PhiiỊ) t;i có thê lìói:

Jc tc dcmandc dc lermcr la portc. - 
l crnic la portc! - l u pourrais temier la 
porte? - l a portc cst ouvcrte. - II y a 
bcaucoup de bnnt I tc.

N«uựr lại cnu 

la is - to i!

Trần Hùng

(Y> the ilưọr dủiiK (ló iliỏn il.1t một 
mệnh lệnh, một lũi khuvt‘1 1 . một sự thỉnh 
CÍIU hoặc mội sự van xin, 11.1 ! 111. Sau dày  

chúng t:» sò ph.ì 11 tic*h r:\(' lo.il câu xỏp thro  

mục* đích giao tièp v;i chúng tỏi sỏ lộp 
trung phân tirh c;ic giá 11*Ị ngừ dụng ( UM 
từim loại rì\II này

1. Câu Irinh bây

(Yiu trinh 1>.ỈV hoặc con gọi là tâu Ir.in 
thuật (trong tiêng Pháp cỏ nhiều thuạl ngừ 
đỏ chi loại câu này. VI dụ: la phrasc 
déclarative, la phrasc asscrtixc, la phrasc 
cnonciativc ) Sau dãy cliiing ta sô nói về 
CỈIC lĩi.ì t rị ngừ (lụng Í*UÍÌ loại câu nay.

/ . / .  Cà t i  trinh bày cỏ thê đươc dùng (ỉè 
t h ò n g  b ã o

(Yii dược thòng báo <> <l:'»v cỏ thỏ là một 
sự kiện, một hlộn tượng, sự miêu tỉì mộl 
v; 11. một II^ƯOI V í  du

II plcut. II ncige. II fait hcau. - .Pai 
tcmnné mon travail. - Jacqucs cst lc plus 
grand du groupc - I 'enỉànl joue dans la cour

1.2. C à u  t r ầ n  th ĩ iá t  cỉươc d ù n g  cíẽ k h u y ê n  
n h u

Vi dụ: - I u dois parlcr ã ta mcrc

1.3. Cả ti trần tha át dỉiơc (iùng dẻ mời moc

Vi dụ: A: Je \icns  dc lairc du calc. 
B Volonticrs

rs Khoa Ngôn ngữ & Vân hoa Phap Trướng Đai hoc Ngoai ngữ ĐHQG Ha NỎI
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1.4. Cảu trần Ị hu át (ĨI/ƠC dùng (tv cie doa

Vi dụ: - Jc \ icndrai.

1.5. Cáu trần thuật cĩươc (iùtig dê từ chối

Vi tlụ: - A: II parait que cc tìlm est 
intéressani - B Jc ra i déjà vu.

1.6. Cáu trần thiiàt dươc dùng đê phán bác

Ví dụ: - A: Ce íìlm cst intcressant. - B: 
C c s t  plutỏt un navct.

2. Câu nghi vân

Càu nghi vấn lã một loại cáu có rất 
nhiều giá trị ngôn trung. Chúng ta số lần 
lượt phân tirh các giá trị ngử dụng học của 
loại cáu nãv.

2.1. Cáu hói chinh danh

Dó là những câu hói yêu Cíi 11 một câu 
trà lời dê cung cấ|> thông tin vể một sự tinh 
hay vế một tham tô nào dó củn một sự tình 
được tiền giá (lịnh là hiện thực. Vì vậy cảu 
hỏi chính danh dược chia thành ba loại: 
câu hổi chính danh tống quái (phrase 
interrogativc totale), câu hôi chính danh 
chuyên hiệt (phrase interrogative partielle) 
và cau hôi hạn tlịnh (phrasc intcrrogativc 
altcmativc).

2.1 ỉ. Càu hỏi chinh danh tong quát

Câu hói chinh danh tông (Ịimt 1.11 ilược 
chia thành h.-ii liêu loại: râu hôi chính 
(lanh tòng quát trực tiép và câu hói chinh 
chinh tỏng <1 u.it PI.-IIÌ tiêp.

2.1 11.  (Vui hoi ch inh  (liinh tống (ỊUíil 
t rực I lõp.

Loại câu nãy co thỏ dược tạo nôn 
bằng ba cách khác nhau: dùng ngử điệu 
(trong ngón ngừ nói), đào chủ ngữ (trong 
ngôn ngừ chIIấn mực. nói và viết), dùng  
íìst-cc lỊUC (trong ngốn ngữ t ru n g  tinh.  
Ĩ1 Ỏ1 và v iế t ).

(Yiu tni lời cho loại câu licii nàV lá Om 
hoặc Non nếu câu hoi <> !hẽ khang (lịnh và 
là Si hoặc Non nếu cáu hôi ớ thí* phù (lịnh.

a) Ngữ điệu

Ngừ cliộu trong liếng Pháp dược coi 
như là một móc phem (cỏ nghĩa) và (-lược 
dùng de phán hiệt các loại rim: <\'ìu thòng 
báo có ngữ diệu ch xuống và câu nghi vân 
cỏ ngừ diệu di lên vì vậy chi cẩn thay dối 
ngừ diệu di xuống cua râu thông báo bầng 
ngủ điệu di lên là đã lạo ra câu nghi vấn:

- II plcut. (Trời mựa ngữ diệu di 
xuống)

- I) pleut ? (Tròi mưa à? / Trời ró mưa 
khòng? ngữ diệu đi lên)

- II ne pleut pas. (Trôi không mưa. 
ngử điệu đi xuống)

- II ne pleut pas? (Trói klìỏng mưa à? 
ngừ diệu đi lỏn)

b) Đáo chù ngữ

Câu hòi chính danh tống quát rủng có 
thế dược cấu tạo bang cách đảo chù ngử. Cần 
chú y ràng cỏ hai khâ năng dào chu ngữ: đáo 
chu ngử cỉ(ín và đảo chú ngữ phức*.

- Khi chú ngữ của câu hỏi là một dại 
từ nhân xưng hoặc là đại từ bíYt định on 
hoặc đại từ chi trỏ ce người t.’i phỉii dùng 
đảo chù ngừ dơn. Ví dụ:

- Vient-il? - Est-ce Maric?

Nhưng khi chù ngữ lã đại từ o ngôi 
thử nh.it thường ngiròi lỉì không (1 . 1 0  chu 
ngừ. Ngưíli Pháp không nôi:

- *I)|S-JC cela? - * Suis-jc protcsscur?
- * (Tianté-je?

Những câu này bị xem như ky quặc 
hoặc chi dược dùng một cách khỏi hài mà 
thỏi. Riêng trường hợp dộng tư pouvoir 
người ta co thể dào chu ngữ nhưng (lạng 
thức dộng từ khi chia phái thay dối:

/ <//' I ht Kh< hoi i)H(KỈH\ , H\ỊÙ Ị \J\



< .111 Í IV II  r h . t p  l í i í h i :  h t i . i l  .ỈO IIL* l u p

Pllis JC VOIIS dcmaiklcr lịudquc clìoscV

chu không Ilu* n<»1

IVii\-ịc vous dcniandcr quclqtic diosc"

T I* u n l í  < 'H' t n í o h u  h ợ p  k h ; i r  tm ư tn  t ; i  

ilunti d;io i hu nsử plui< Vi liụ:

- Votre pcrc cst-il làv

Chúng t .1 ih.iv r.ing tnniỊ* (lào < hu 1 1 £Ũ 
phức. 'I;i!ìh tu hoậr 4t;Ị 1 lừ lãm chu ni*ừ 

( l ử i ì U  t n í ỏ r  i l ô i i ụ  t ừ  CỈIĨÍH* I :»p  l ạ i  I >. 1«1S4 m ộ t

<1 . 11 từ<í nỵõi thư 1>.I (SÚ ít h«)iK sú nhiốu tuv
vàorhu nỉũn V.I diếric ilặt 11 Li;I\ s;iu íỉộllg Ilí. 
Vi dụ:

- Vo tre pcrc cM-il k í’ - Volre mcrc 
cst-cllc venue?  - Von parcnts  sont-ils là?

(Vin lưu V thêm lã lừ thỏ ki XVI. khi
(lào chu ngừ m;’ì độnm từ n I1QÔỊ thứ ha k(‘*t 

thúc* b;ing một nguvòn âm , ngưôi ta ph;ii 

thêm -ỉ - vào giừn ttộni» từ V.I (lại lù. Ví ilụ

- A-t-on bcsoin de tous CCS Iivrcs? - 
Votrc pèrc \ icikỉra-1-il?

c) D u n g  Est í c  lỊite

I si-cc que luôn luôn ilược (l.ỉi n dáu 
râu và Irật tự lừ lò 1 r;>t IU bình thưòng: 
chủ n^ư + ilộiik' tư. Vi dụ I st-cc CỊIIC lu 
\ ìcns” I st-ce que lon père \ iciulra0

2.\ ] 1í (Vui hoi chinh (lanh tniìR (jU;il 
gi;m liõp

|)c rhuvíMi mõt r;ìu hòi chinh (Innh 
tong íỊiiâl trực tiỏỊ) sang rnu hoi chính 
dnnh tống quái g ián tiê|) người tn chi việc 

th.iv thô ngữ ihệu. đíio chủ ngữ ho;ir list-cc  

quc lũng tlíVu hiệu SI và bò (1.111 hói (ỉ ruõi 
câu. Vi dụ

- 111 vicns? l)is-moi SI tu Yiens.

- 1 st-ec que lon pcre viendra? Jc 
vcux savoir SI ton pcrc Mciulra

2. Ị 2. Càu httỉ chinh danh chuyên hièt

Sô lo.il C.HI lìôi ch ỉnh <I;11111 r h m v n  biệt 

m . i  1.1 c o  t h ê  r ó  1.1 k h . 1  l ò n  < Yi t h ò  n ó i  1.1 r õ  

Ii;iri n h icu  th ĩim  lô u l i .m h  ph.in) irnng  mộl
I .HI t l ì i  ró  lỉ.iv n lu r i i  r;m hoi r h u v i ‘11 biệt v;i 

<l;mg t l i ửc  r ủ i I r i ì U  lìoi (ỈKKir t ác  tử n g h i  

V.IIU cùng hiên dối th ro  bhn rlì.ít  Cííii truc  

cun th íim  !Õ don nh ận  I \m  hòi

- Khi hôi vố lính rhc‘ii hoíỊc vế IÌ1 Ộ! sự 
h.m d in h , tiẽniỉ Ph lị* *Iũnu Q u e l  <v;i ( ;ic 

biõn thỏ CÚM nõ) trong rỉì\ì hôi trực tK*‘p 
cũnỵ n h ư  trong  cảu  hôi uuin liÔỊ). \ ’i (lu

- Ọucl livrc a \e /-v o u s  achctcV - Dis- 
lììoi qucl livrc tu as achclé.

Ọ u c l co thê (liíỢr dùiiỊỉ  d<’ hôi \ í '  ih uụ r  

ntĩií V i  ilụ:

- Ọucl cst Mầlrc 1 1 0 1 1 1 °

Cũng rần nói thỏm rang trong CÍÌU 
hoi t rụ c  t iẻp  r ù n g  như tro n g  c*;'ui hói g iãn  

liỏp người ta co the sứ dụn^ mội lo; 11 dỉ.11 
!ừ kép dược t;io nôn từ l .e  và quel 
(I .equel I Vi dụ

- I equel dc mcs dcii\ anns prctẽrcs-iu?

- Khi hỏi về c hú ngữ hoậc* l)ỏ ngừ chi
n^ười. tiòng Pháp cỉùn^ Qui cho n\ giôiiíỉ 
(lực và giốiìg  riu. trong rnu  hôi Irực tiếp  

rù n g  n hư  irong cáu hoi ^ 1.111 Vf 1 (lu:

- Q u i  tc l a ilnV (A i cl;ì MÕI vcíi <*;ui diếu  

iloV chu Mííữ) - Q u i vous chtTchcV 

( ;\ |  t ìm  ; inh?  c h ú  n^ừ)  - Q u i  c h c r c h c / -  
vous? (Anh tim ai? l)ỏ n^ừ)

M ột đ iếm  can lưu y hì (/ni rũ n ^  cô the  

(lược d ù n g  đô hỏi về thuộc ngử khi thuộc  

ngữ này chí người Vi liu

- I \a ,  qui es-Ui donc? Síiis-tu hicn ta 
naturc? (Vignv) (qui là thuộc ngữ)

- Khi hỏi vế chủ ngừ là sự vật. sự 
VI(»<*... I rong cáu hói trực tiỏ|). t iếng  1'h.ip 

clùnu Q u e  và từ này (lưọc 1; 1 1> lại ỈKÍi đai từ 

il (lật s;iu động từ hoậr q irest-ce  qui. ròn

I .//» ht K h o i t  ii th Ỉ)H(JGỈỊ\ \ Ị \ Ị \  s.»
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trong câu hòi giiìn tiếp người ta (iùng ce 
( Ị l l i  Vi (iụ

- Que se passc-t-il? - Q ifest-ce  CỊUI se 
passc? - Dis-moi cc qui 1 ’amvc.

- Còn khi hói về 1)0 ngữ 1:1 sự vật. sự 
việc... tiêng l*h;ip dùng Que hoặc QiTest- 
ce que trong vin\ hôi Irực tiếp và ce que  
trong câu hói gi;in liỏp. Vi dụ:

- Que prcnds-tu? - Qu esl-cc quc tu 
prcnds? - Dis-moi ce que tu veux.

Một (liếm c:ìn lưu y là trong câu hôi 
g i á n  t iẻp  m à  đ ộ n g  từ t r o n g  m ệ n h  d ể  c h í n h  

là một dộng tư ngu vón thê thi ce que diíỢc 
thay thè bnng que hoặc quoi. Ví dụ:

- Je ne sais que (quoi) lầire.

- Khi hói vé chu cánh tình huống, 
tiêng Pháp sứ dụng nhiều từ khác nhau 
tùy theo <*;inh huông và những từ này 
(lược d ù n g  r à  t r o n g  r â u  hỏi  t rực  tiỏỊ) c ùn g  
n h ư  (\1U hỏi g ián  t iêp.

+ Chí địa (liêm, tiêng Pháp dùng: Oii. 
par oil. cToil? Ví dụ:

- ()ù vas-tu? - Par où peut-on sortir? - 
IVoii viens-tu? - Jc tc dcmande d \n i tu \ icns.

+ Chi thời ginn: quaiKÌ. dcpuis qiianci, 
pcndani combien de tcmps...? Ví (lụ:

- Quarnỉ tes amis reviennenl-ils? - 
Depms quand es-tu cn Prancc? - Pcmlant 
combicn đe tcmps rcstcras-tu ch e /  clle?

+ Chi phương thữr Commeni, l)c 
qucllc maniêre *’ Vi dụ:

- 1’ommcnl cs-tu vcnu? - l)is-moi 
commcnt tu cs vcmi

+ Chi nguvrn nhíin: pourquoi? Vi dụ:

- Pourquoi pleures-lu? - Dis-moi 
pourquoi tu Yiens mc voir.

2.1.3. Cảu hoi chinh danh han đỉnh 
ịphrasc inícrro^aíivc (iltcrnative)

Vị dụ: - Vous vcnc/ ou vous nc vene/ 
pas?

2.2. Các giá tri  ngữ dun g  khác của cảu 
nghỉ ván

Khi một râu cỏ hình thức câu hỏi 
nhưng không cỏ yõu cáu cung cấp một 
thông tin nào tương ứng với nội dung cáu 
hói cá Ihi giá trị ngôn trung (ngữ dụng học) 
cùa nỏ thay dôi. nó trỏ thành một hành 
động ngôn từ khác. J.R. Searle (1979) gọi 
đó là một hãnh dộng ngón từ gián tiếp. Sau 
đây chúng ta sẽ xom xét các £iá trị ngử 
dụng học khác nhau cúa cảu nghi vấn.

2:2 1. Càu hói cỏ giá tri chào hoi

Ò l ỉ ầ u  m ộ c  ỉ h o ạ i  c h ú n g  ta thườn g g ặ p  

các cáu như: - (,'a va? (- (, a va bicn? - (, a 
marchc bien?)

Qua nhừng cảu này ầigưòi nói không 
hề có yêu cẩu cung cấp thông tin mà chi 
có ý dịnh chào hỏi hoặc thiết lặp giao tiếp 
mà thôi.

Do dáp lại các cáu này người nghe 
thường trà lời: - (, a va. (- Merci, ọa va bien.)

Còn dối với các câu; - l u cs dệjà là? 
(- I icns! ()n joue dc la guitarc?) 

Ngirti nghe sê trà lòi: - Ah! Bonjour! 
(>Bonjour! - Si YOUS mc laissie/  tranquillc!)

Như V.ÌV ngưcii hòi không hế chít đợi (í 
người nghe một câu trà lõi hanp Oui hoặc 
Non. Câu trà lòi: "Non, v*a nc maivhe pas" 
chi xây r;i khi hai ngiíòi (lôi tho.il r.Yt quon 
biêt 11 hiIII v;i mọi việc rát lồi tộ dòi với 
người nghe va trong trường hợp này cuội' 
tho.il bỉĩt 1)UỘC phai  (lược tiếp tụ r  về chủ 
điếm sửc khóe. Ví dụ:

- (,'a va?

- Non, <;a ne marche pas.
- Ah bon’ Ọ ifest-ce  qui f  arrive?

I  <ip • In K h ‘ “ i  hot \  :<mt n \’ừ, ỉ  XJ\, Sõ 4.



< .111 11«•!»*• IMi.ip IIOIIỊỈ hit.It «!i >ỉìl* licp

lỉ.lỉ 2 ( 'nti hnt co lỊia trĩ Ịi*ỉ! V

\l«»t Itỉi • ni»lìỊ. Ịiội \ < 111«>1 clỉtiiỊ* một 
r;iu hôi I íi t lmnu <111 nu 11*011 u l i r n ỵ  l ’h.iị»
L õ i L!<.»I V I1.IV CM ih c  l; i Ịí<ii V ' h o  1UỈ1MI kh;ì< 

lu  1:1111 111'»1 V IH ' UI ‘ 1" h o ; ic  L»U| V r im  im iím  

k h . i l -  CUMỈI l à m  \*<ũ m i n h .

;i) <iọi y rim n.^ưòi kh.n' «ỉ(' lu mình
• liíộr 1:1 nì một việc gì dó. Ví (Iti 

\  CU\ - lu que |C luidc"

(Ym liõi I1.IV không vẽ 11 c;m một cíiu tni 
lôi VI V.IY nỊ4II«>1 imh<* sẽ dãp ];11 hriny một lói 
rh.ỉp nli.m hn;ic một loi lừ chũi Vi (lu

( V s i ụcn til {- \1erc i, ỊC 11C \C II\ pas 
te dcranycr )

l>) (ỈỌI y cho ngiírii khac củnii lỉim vôi 
minh. V i  ílu

- Si on allait au cinémaV

(*) ( ĨỌ1 y <’h<> nguoi kh.-ir làm một việc 
ơi dó. Vi dụ:

l si-ce que lu as pcnsc 1\ parlcr à 
ton pcrcV

2.2.3 Càu hiỉi co giá trị mơi mov 
Vi dụ: - ( ;| te iỉirail iTallcr au cmcma?

- (, a lc luisait plaisir il allcr au cincma?

2 2.4 Càu hoi ro ựict tn  chóp nhãn 
ìitỉ mời

Vi ilụ (,'a lc d n a i t  d ' n l l e r  liu c in c m a?
- l\>urqiẳoi pas?

2 2 5 ( 'âu hoi co g iá  tri càu hlìirn

;i) (Yiu hôi co giá 111 NII1 phrp .11 (lô 
1:1111 v iộ r  gi do.

Vi du Papa. |C pcux sortn avcc mes 
;imis?

h) C â u  h <>1 co gi;í t r ị  VÍ*MI r;'m n^iíd i
klì.ic làm  I1ÌỘ1 vi(V (ló.

Ví <lụ - I u pcu\ me passcr lc scl‘>
- Yous pouve/ ouvrir la lcnclrc**

Trong r;Yu tn ic  nay đôi kh i niỉưõi 1.1 c u 
thế thòm s*11 le \o u s  p la il Vi 11LI

- III pcu\ me passcr lc scl. s"il tc plait?

2.2. (ì Cà li hoi co iỊÌa tri vùn niõt 
nicn/ì ỉ*'ĩìh

Yi ilụ - Vas-tu l arrẽlcr Jc lairc cc hmit"
( C h í i u  ( l ữ i m  1 ;'iITÌ ỏ n  I i ử n  d t í ( J c  k h o n y " )

2.2 7 ( 'au hoi rõ lỊHt ỉ n  (tr nghĩ nhái' lạ i 

Vi dụ - Vous ditcsV ( Qircst-cc que 
NOIIS i \ \ c /  d i i?  \ ’o u s  p o u v c /  rcpólcr!)

2.2.S. C àu hot co LỊ lũ t n  vrtỉ càu ỊỊicii 
thivh. lam rô

Vi dụ ( 'csl-à-dirc / - (, a \ cut dircV 

2.2.9 Càu hoi cỏ giá tri phù (ímh, phan
bác

V i dụ: Je \'1>US r a i  dit q u a n d / (TỎI noi

V(ũ anh ( litMi «ỉn hao gio!)

2.2.10. Cân hoi có íỊici trị Lỉicim nhe
m õt lờ i k h ă n  LỊ đ ịn h

V i 11LI M c  SUIS-ỊC irom pc dc roulc? (
II scmblc que jc mc suis trompc dc roiuo

2.2. ĩ ỉ. Câu hói có giá trị vêu cầu 
kháng (lin lì lại d iếu vu ',1 mỏi noi

Vi (lụ> Jacques a échouc ã rcxamcn. - 
( o m m c n l 1 II a óchoiic?

2.2 12. Càu hòi co ịỊin tri bày to sự 
phán là n

Vi dụ: - Où allcr? (Di đáu hây giò?) - 
Ọuc ỉaircV (L:ìm  l)Ay gùi)

2.2.13. Cáu hòi cỏ gia trị thay cho lời 
(ỉaỊ) một ('(IU khen

Vi ilụ  - I 'en as unc bc l lc  rohc!

1 11 I r o u v c s ?  hoặc* - V r a im c n t ‘.* h o ậ r

- I u trouvcs \ raimcnt?

1jOìii c â u  I Iày  c ó  t h ỏ  x ô p  c u n ự ,  loại  vỏi  ỉ )  

2 .2.11 ( r (lể nghị khang il ịnh).

2 .2 . Ĩ4 . C á u  h ò i co g ia  t n  b à y  tò sư

lo lắng
Vi tlụ: - g u  cst-ce qui Im cst arrivé? - 

Ọuc sc passc-t-il’.1

Các rau này thường (iiíỢ(* IỈU1 1 K lũii <*.*»<■ 
ỏng bõ 1)Ì1 mọ rỏ con đi choi mãi (.lên khuya 
vẫn chưn vô ch Áng hạn.
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2.2.15. Cáu hòi cỏ gia tri bày to sự 
ngạc nhiên, xứng sôt

Ví dụ:- Comment? II est mort? - Ọuoi? 
Ils ont divorcé? - 1 u es encore là. toi?

2.2.16. Càu hoi có gia  trị bày tò sự 
ngờ vực

Ví dụ:- Comment? r ile  est la mcilleure
de la classc?

Câu nàv không phái là cảu dùng dò 
yêu cẩu khang định hay diễn đạt sự ngạc 
nhiỏn mà no la những câu tương đương với 
(•Au sau:

- Je doute qu"clle soit la meilleure de
la classe.

2.2.17. Càu hoi cỏ giá trị là một liti 
ph è ph á n, t rá ch m óc

Ví dụ:- Comment oses - tu faire ẹa? - 
Comment as-tu pu iầire cela?

2.2.13. Cảu hói cỏ giá trị thòng báo

Trong một sô trường hợp người ta 
không dùng câu trần thuật dể thông báo 
mà dùng câu hòi. Ví dụ:

- Est-ce que tu te rends compte qiTon 
cst (Jéjà mardi?

Rõ ràng là qua câu này người nói muốn 
truyền thông tin chứ không phài muôn biết 
thông tin.

3. Câu phú đ ịn h
Một sô nhà ngôn ngữ học như 

o .  Ducrot cháng hạn khi nòi dẻn vai trò 
của câu phù (lịnh đà chia câu phú dịnh 
thành hai loại: phu định miêu tà (négation 
descriptivc) và phủ dịnh luận chiến 
(négation polémiquc) hoặc siêu ngôn ngữ. 
Còn J. Moeschlcr lại chia thành tám loại 
khác nhau. Chúng lói xin dề cặp cà hai 
quan diêm này.

3.1 Quan d iêm của Ducrot

Theo Ducrot (1972. p. 38) thì câu phú 
định có hai chức nàng: chức nang miêu tâ 
và clìức nãng sióu iHĩỏn ngữ.

3.1.1. Phù đinh miêu tá

Xem xét câu sau đây:
- II ĩTy a pas un nuagc au cicl.

Câu này phải được coi là một cáu phù 
định miêu tã. Quá vậy. klìi đứng ngoài ngữ 
cảnh, người ta có cảm giác là cáu này được 
d ù n g  đ ể  m i ê u  t ả  t r ạ n g  t h á i  h iện  tại  cúa 
bầu trời, nghía là dược dùng dế nói về một 
sự vật. một người hoặc một sự việc chứ 
không phài đồ nói về một phát ngôn.

3.1.2. Phù định luận chiên

Quan sát thí dụ sau: Ce nnir n'est 
pas blanc.

Khỏ có thể tưởng tượng được ràng câu 
này dược dùng để miêu tá bức tưởng, vá  
lại câu này cho ta rất ít thông tin vé bức 
tưòng. Trong dại đ a  số c á c  trường họp. câ u  

này dược dùng dô đôi dáp với một phát 
ngôn, một khẳng định có trước nó: Cc mur 
est blanc.

Như vặy câu này dược dùng đỏ noi vẻ 
một phát ngôn, nghía là một phát ngôn về 
một phát ngôn (un énoncé sur un énoneé) 
do dó nó được gọi là phú định siêu ngón 
ngữ (mctalinguistique).

Trở lại câu "II rfy a pas un nuage au 
cicl". Như đã nói câu này trong đa sỏ trường 
hợp dược dùng đổ miêu tà bầu trời. Nói như 
vậy không có nghĩa là câu nàv chì dùng đê 
miêu tả. Trong một hoàn cành nhất định, 
cáu này hoàn toàn có thẻ được dùng dê phán 
bác. đê đôì lập với một phát ngôn trước nỏ, 
nghĩa là nó có thê có chức nàng siêu ngôn 
ngừ, chúc nàng luận chiên Vi cỉụ trong ngữ 
cảnh sau:

A: - Le temps va vers la pluie.

B: - Mais non, il n ’y a pas un nuage 
au cicl.
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3.2 (ịiiatì diêm cua Moeschỉcr /6, Ir. 18,19/

M o rsrh lo r  chia phu (tinh thanh tam  

tiêu loai:

3 .2  ì  P h ù  d in h  m iên  ta inỨ ỊỊiition  

(lcsi npỉi\v>

Vi dụ - II ne taĩi pas beau - Zut! II ne 
fait pas bcau

3.2.2. Phu (tinh luận chiến 1 IncịỊíiiion 
polêmique I )

Người ta dùng loại phủ định này đê 
diễn dạt sự nhượng bộ và phàn hác 
(concession et réỉutation). Vi dụ:

A: (X est un garẹon ìntelligent.)

H: Mais il rTest pas séricux pouraulant.

Ỏ dâ.v ta thày câu phù định diẻn đạt 
sự trái ngược vói nội dung hàm ẩn trong 
câu của A. Từ cảu của A: X lã một cậu bé 
thông minh, B đả suy đoán ý đồ của A 
muốn noi: Nếu X là một cậu bé thông 
minh. X rủng sẽ là một cậu bé nghiêm túc. 
B phàn bác chính nội dung hầm an này (X 
không nghiêm túc (lỏn mức vậy dâu). Còn 
trong cặp thoại:

(A: X est In te lligent.)

B: II n'est pas sérieux.

Ta thấy diều mà B phíin bác lại là X 
cst mtclligcnt. Vì dối với A. X cst 
ìntelligcnt có nghìn là X est sérieux do dó B 
(ỈA đáp l;ii: X n'est pas séricux dè nói lên 
rang X n‘cst pas intclligent.

3.2.3. Phù (tịnh luận chiến 2 tnègation 
poléiniquc 2)

Người ta dùng loại phủ dinh này đê 
diễn dạt sự cài chính (rectiHcation). Vi dụ:

Picrrc n'est pas grand: li est petit.

3.2.4. Phu dinh siêu ngôn ngữ 1 
in ê ịỊd t io n  m c ta lin g ỉi is t iq u e  / '

Người ta dùng loại phu định này de 
iliỏn dạt sự tãng lèn (cmplois majorants).

Ví dụ: Picrre ĩì'cst pas grand: li cst 
immense.

3.2.5. Phủ định siêu ngôn ngừ 
(négation métaliììỊỊUìstiqiỉc 2)

Người ta dùng loại phú định này đẻ 
bác bò một hãm ngón (rejet d une 
implicitation). Vi dụ - Jcan n'a pas trois 
entants, li cn a quatrc.

C â u  nàv được dùng đỏ đá Ị) lại câu:
- Jean a trois et seulement trois enfants.

3.2.6. Phu đ ịn h  siêu ngôn ngữ 
(néiỊaiion méĩalingiiisĩique 3)

Người ta dùng loại phủ định này dê 
bác bỏ một hành vi phát ngôn (rejet d u n e  
énonciation). Ví dụ:

(A: ts t -c e  que tu as coupé lc viande?)

B: Non, je n'ai pas « coupé le 
viande », j ’ai coupó la viande.

3.2.7. Phù đinh trung ngôn (négation 
iỉỉocutionnaire)

Phủ định này nhằm vào động từ ngử vi 
(verbe performatif). Nếu như hứa không làm 
một điểu gì đó thì vẫn là một lòi hứa, còn 
không hứa làm một điểu gì thì đỏ không phái 
là một lòi hứa. So sánh:

(1) - Je promets de nc pas être à 
rheure. (Tôi hứa sẽ không đến đúng giờ)

(2) - Je ne promets pas cTỏtrc à 
rheure. (Tôi không hứa sẽ đến đúng giờ)

Câu 2 là một câu phú định trung 
ngôn. Đây không phải là một lời hứa vì 
một trong những điều kiện của lòi hứa 
không được thỏa mãn (người nói không 
cam kết. thực hiện).

3.2.8. Phù định tiền giá dinh 
(Négation présupposit ionnelỉe).

Nếu câu: ”Je ne regrette pas que Paul 
soit décẻdé" có liền giả định là "Paul cst 
décédé" chứ không phải là "Paul rTcst
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pas dccciic". c.iu Jc ne regretlc pas que 
Paul soit dccêđé, puisqu il sc porte 
eommc un charme" lại có tiền ^iã (lịnh là 
"Paul nVst pas décédé" chứ không phái 
là "Paul csl cỉócédé".

1)<>(ló cảu:

”Jc nc regrette pas que Paul soil 
dccódẻ. pu isquil se portc commc un 
charme" là một câu phù định tiền giả định.

4. Cãu m ệ n h  l ệ n h

Câu mệnh lệnh là câu có dộng từ ỏ 
thừc mệnh lệnh. Câu mệnh lệnh không 
phiii dược dùng đê miêu tá. tường thuật 
song nó củng không phái chi được dùng dè 
r:i lộnh mà nô cỏ nhiêu giá trị ngữ dụng 
kh.H Chúng 1 . 1  sê lan lượt kháo sát các giá 
trị cũn loại <\-’m nãy.

4. ỉ. Cảu mênh lênh với tư cách là cáu dóc lập
4.11. Cáu mệnh lệnh dùng đè ra lệnh
Vi (iụ: - I aỉs-toi! - Venez ici!

4 1.2 Câu mệnh lệnh dùng đê Cấm đoan

Vì dụ: - N ’y touche/ pas! - Nc soĩlc/ pas!

4.1.3.  Càu mệnh lệnh d im# dữ 
khuyên nhủ

Vi dụ: - Sois prudent! - Soyc/ sage, 
mcs entants!

4.1.4. Cáu mệnh Iệnh dung đẽ cỏ Vũ, 
động viên

Vi dụ: - T ravaillez , p re n c / dc  la peine!

4.1.5. Cáu mệnh lệnh dung đê cẩu 
khàn xin sỏ

Ví dụ: - Excusez-moi! - Tais-toi, nc 
parlc pas à ma íemmc!

4.2, Cáu mệnh lệnh trong cáu phúc

Câu mệnh lệnh có thế nam trong cảu 
phức hợp. Trong trường hợp này câu mệnh 
lệnh luôn đứng ỏ vị tri đáu cáu và luôn la 
mệnh để chính. Loại câu nàv được dùng de

4.2.1 Diễn đạt một giá đinh

Vi dụ: -Supprimez ce mot, et la phrase 
n'a plus dc scns.

4.2.2. Diễn đạt một sự nhượng bộ

Vi (lu: - l:rappez-moi. je nc parlc pas.

____________________________________________Trân Hùng
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